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1. ARXDOEFES | IBRICL

0 % i b )
! J. 1 ( _ “?.X"‘. o 1

X1 72> XD

X3 Grand Est #higi &

XD HERE

R

X2 7 )L X higk D3

/\

-

7 )L il K Y (200km), X

4 A (65km)E#ELTWS,

FBEERICIT 3

B9 % 77U A s

ANZRAT—)L
Bas RhinE D B FErfE it
IXAIDOHEFEE

1870-19450DBICAEDEIEHFEDZE,
—&H[EF tE EOEMBZ AR, SELEM

BENERPSEEOCIERLUSEE
PR BRZILVFROTIVY REFERA
CHEBESITWAON(ED)?

EDLSIEEZTVWEDOH?




2. M0 BN @

AAZOBEMIE. HEFR) ICNEBEISEMICK ITZ2EE/EMHR. TN 0EBADER
%z B 5 DM(C ‘9790 AT TIEHIBRINDOXIEWIC KMV ET TV ADEICHIET B 7
FVADTIT A, ANTZRT-)LZAEMET D, T TOSEBB IR, Fic
ZE TPIVTFRAEE DIEZASNAICEBRT %,

ANZRAT=ILROEDOLBEABICE T2EERBERABICIDAHRZERICKEITEE
. FREFEARA VI T2 —Z2BUTCTITAEBNORBHZIEZ Do

UENSEHS MR B T7ILT AEBDIRIRZ:
fbfdﬁ/L€¢%%—§_%o

#EE L. RRBICTILVT AEFEEIEANDE
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3. VI RICH T ZSEBMRE

PITREBETZVAEOIDA—RAAYF>Y (Gardner-Chloros, 1991), T/8— Kk - /\GEIE - RERY —E X%t - F
RCTORAE. SN, —2DEFEDOFRTOIA—RAA Y FV 7 ZHE,

m

® \FEIETCIEIMEFOEFEISELHFEDLENERHICE ST, PILTRAEBINEIZINE SN RFE S, R UERT
HOoTCHDMHFEORBEICLETOA—RAAMYFUIIET %,

@ IR CIIXTINTREBET S VAEINEIZZ EIFDEW, BE () ET7INVTAENDIOSTHEWEEHZL\,

® HEMNFIEI DI ENERIC TRCRV) EEZXBcH. 7T VRBZED, PILTAEBETSVABZRETHED
FHENFEN. MNEHRTIEBRWREDERZH D E N5, "Such mixing of languages as does occur among the

children is considered a bad thing, though this judgement is certainly related to the fact that those children who do
speak the dialect and therefore are in a position to mix the two languages often come from less privileged or less
intellectual home background (p.108)."

® "|f these speakers happen to be bilinguals, that is to say master some other variety as well to a greater lesser
extent, then the sheer fact of that bilingualism is taken as the reason for their lack of mastery of the prestige

language (p.108)." /N1 U > AHILA "B, EUTIRA SN S,




IV RCE T ZSBIAR

TJL*f‘Xi’@i@Z@Eﬁg-;foﬁ%XI\7X7 —JVIC BT B2ERBENDEBHENDEH. BEZHAET, NAVE. ZILTAEHLELT
7V ABLUADEFEIE. BTV H(playgroud) TOFERIFEFFES DD, H=E(classroom) TIE I NS IFEIEENBIRETHDO T TV
AEBDFERAIENTHDEWSIBWE—SEEENLBATAOF—ZEHZER (Young, 2014) . ERTESUNDEEIF BRED
R, WBEFIITAEBZED) . KTEHIBEEBTHH., 77 VABHISIFAAEICKFIZEN S,

O

I
oyl

INA ) 2 HILEBICTDWT (Harrison, 2018). “The revival of High German in and through the educational system will certainly
increase bilingual competence in general (Bister-Broosen&Willemyns, 1998, p.15)." = 7 LY XICEF DI\ UV HILEEN T
TVABERAVETHDRICDOVWTDIEE,

PP RAEBD/INY T—2 3 VICDWT (Steiblé&Bernhard, 2018). (Laeufer, 2012). (Boughton&Pipe, 2020)7% &

S efsaE (Bogatto&Hélot, 2010). (Burdick, 2012)

S AKAEEI—Ov/INE TSV RICEIFEMIBEZRE. VIV AEZBEOHEBE EEFERCERRIOBRSSZ2EEFZ. VLT R
SENEDLSICHODFTEREZIN. EQOLSICALDETRHEINTWVWEONZEZTHI &I, BRZILHRICE TS
I ZABOMNEBENITZERI 5,




3.1 T7)LHRAEE, ICDWT

Carte ‘Iinguistique de |'Alsace

~ —Bialectes alémaniques ¢t franciques

......

s e R S -

'.N"Md(alsace';()ig W7 piue im0 e fuba R oo S

K4 7T A D EEBEHEK

--Francique rhénan lorraine

SRE R 9508 A (INSEE, 1999)

UNESCO®Atlas of the world's languages in danger™Cld. “Alsatian

in France, while part of the Alemannic dialect continuum and

therefore not listed separately, is nevertheless included in the
current Atlas (UNESCO, 2010, p. 37).”

7L AEE (Alsatian) |Falémanique (Alemannic) & TRE 1. HfE
55"vulnerable” E WS /NNA Y U F s BN EZ 5N, BB A ADGEE
NhWdEEInd (UNESCO, 2010) (vulnerable. definitely

endangered. severely endangered. critically endangered.

extinctE WO X7) [BBR | O L —XE&ldseverely endangered& LT

ETZmINTWD, ]

Ethnologue TId K1Y PRA A TEEINDSEDAS &N,

"'Alsatian’ in France, ‘Schwaben’ in southwest Germany, and
‘Walser’ in Switzerland.”

FHRETIE, FEADRBRLTWVWS "TPILYREE ¥ "PILYRAD

-Francique rhénan méridional
--Bas-alémanique du Nord
--Bas-alémanique du Sud
--Haut-alémanique

A& Th s

SE, EVWSRIEDEDMIBTHEEINTWAEEEZIREIDOHIEWVWS

BRICDWTIIIEHIAA TV,




3.2.

I AEE IEDWT I 2012F DB DFER

R12012FDRAE ZILT AEZBOHE. EEHICDWT

| !

| |

| |

43%

| !

| |

| |

' . 25’/0

| 17% t

! 10% '

| 5% |

' m W '

— .[ - T e
Understand and | Understand well Understand and speak Partly understand but | Neither understand nor
speak Alsatian well speak Alsatian a little Alsatian a little unable to speak Alsatian : speak Alsatian
!
R it S S A e e e e o e« e e e !

Q3. Diriez-vous que...

IV AEDHEEE. BEAICDOWT

H#  Office pour la Langue et les Cultures d’Alsace et de Moselle (2012) Etude sur le dialecte alsacien.
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4.1. A—0O v /RICH T B HHEE

J—0OvIiNIicE T D HIEE

O EUDEAILKICELB YT/ YT« DEEFFE(. B—{t&EITBL 7
O—/N)L{by 19 St EHRDER(IL—H E?ﬁ)\ 5 D il B

ZDERKNEXSD

e J—[v/\MUsICK T2 EFBECRITEIMNES - BUNFFRSH HID
tfdtj_(ﬁ&b—(\l\%)o

o METITZEETR. MMNFTERITFESE - EXLEFHICAI-
7LL._LF&P€

@ 2000 ENSEUIE TZIREDHRDFTE—) 2Ty h—& UTEIS %,

chlTB

I
2
5
ARy
fﬂ'
H-
1
bl
S
[
A

I
J

EUE UTDORHRBEBER

MBEEDOELNHBZEUDREFEE U, ENSDRHBEZFFICIR S,
BED Fari EEE@%&IE%?E&@“%@ELO

Y
AT

B

I
nun

%

G Ol \R

SEZEBICE > TEYLIHEEBEDRESEBEIRZE 57,
ZIANLEF DT, HMOELZFDOXXEANDEND Z/ED, EXX{LED
it | A RS mEL%$¢%E%ﬁ<LHTi@< E| R AR HE™T

IZANDSIN%ZREEICT D, 2EUDRFNESHS

~Na EUE WS BAEERET 33 —0y NEEICE T 2B FSHELPSE
IEE>TEZASNTWS

A

DS RIS

/

ZEEICOVWTORDHMIEFRMNE WS HBAEEREIEELRERTH D

EUDER A4

WAl L BDWBEDIEEILL T7AO—/NILEs EWSBRDE—

{EDEEADF I E LT, Mg {E DEEPHERHEEN I — 0 v /N\R TS

%EZ— D\

B 5D

HBDBEICH > It DMEFBOEEEENRAICE ST, >

HEZBRENDEK
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4.1. A—0O v /NIC K TS HuIEEE

[FIREA 1] 199248 RN HIR DS BEE -9ISDFEXMNS34DEXZE 7T HILh) DLDICERIZENTETCLEDS ((EFF, 2001)

[FER2] BIFKD HHDHETF OERICEWTDHE

Zlicld. BEDEEIIEENLGWT ENHEEL

allll

Article 1 — Definitions
a ‘"regional or minority languages” means languages that are:

| traditionally used within a given territory of a State by nationals of that State who form a group numerically smaller than the rest of
the State's population; and

ii different from the official language(s) of that State; it does not include either dialects of the official language(s) of the State or the
languages of migrants; (European Charter for Regional or Minority Languages, 1992)

|

[BRER3] ZEBZERZEEBELT gl BEFED

RIEZERT DBERIE. &K PHEBRREZBEEIFEL DD

N

® 'EUDEMF. NEWHREZDT EHERDEZBICKLDBZEETE ICEEEF-S TVWEDTHD, ZEEHESZEHFEHIT LD B,
A—Ov/NOEENERFTIEZEZN SV EZIESZTDRIZEDAD., KDEELDTHD (VALY >, 1982 [{EEFER.
2004, 68E] 2EUDEZEBH K DR = I5HF

o &Nt - EEBEEZRBITA2MMNFZ=DIA—0OV/NEZHESEE (CEFR) OZZX AZERALT. 2001F "TRUNSEFE) T
Exhic TBE+2EE VBZESTHEOHEZEELELTWS (A, 2010)

12



41. EUDBIEY 'BiE+25E #E

'RIZE+2E3E) B CIE. T+2=55,

FPRRVREREICINA. BADRAT 5

ZIRET D AR ZHEL TS,

Language: PAL) ZF3K I & DE

EHEUICH TS TEZEM) DIRAICE
SERDZHICIZEUSIAN DG Z F

B

N

DX xBRELT 5 EZmATVND

=i '&T=5) (Personal Adoptive Language: PAL) ZHEMRIT 2R EDDHEE

HEM RN ZR DOEEBOAZNREET T, AADBBICEDVWTEIENSEE ( "TEFEEE) Personal Adoptive
EEHZIERT 5 (KN, 2021&R)

D&, HROEMICEAUTIEZMBEDERICEROSNTWS O, BEFRRNLGESEE

1952 EDMETH B,

|

Mother Tongue

=

&

7

AlcBWTF Y 3 FIRBEBUNERTR
L fCE&";'% ICRRBZIWZAD T TVADKD Personal Adoptive

ESRSW

Intemational

Language Lanquaage

M5 "RIEE+2575) B HEE @ EREDMERK

13



4.2. T7T2ADE

]:IIIII

B

i

UL, BRICEITDDEED

. E

T ¥ ANSE SULEEREZERN P XL LR E D RS
BRI ULTYT/ UT A DARD

==x
===

E(EIEIC D W TDRHRYIC
Z 20 EF DBEE

SHEEEEICEALU TIRIEHERBZIEATWS,

BWTAZIVF7F I 2RKEIT DI
KELTIT->TER (RAJIL 2009) .

1992 Y —X M b ~EHIFAE

Al "C D H A EFIRWIE

Art. 2 — La langue de la République est le francais.
ST S VAENHENEDSETH S I EZHRE

20084 3L

MEZRE75-1%Z1B5C

7 VA

+

EETHD,

[FREDEEERE

Art. 75-1 - Les langues régionales appartiennent au patrimoine de la France
SHIBEZ 7 OV ADEEET D, WBEEZTFDHI &
EEHROENSTZTHICHICE

BT 25DTIEHRL, 7

14



4.2. 7o VR ICEITS THlgE, =

19514 TMIAEZEE IOASDOERKBICEAT 5,55, Loi Deixonne (T4 7Y > XE)

7o VAICEWNT riﬂjﬁéﬁ (langue régionale) 1 EWSBRAWIHTERSI N, T2 T ™MEE, LTRSS DEFTILY —=a58. N

H

RV NWIIN—ZvFE AV IFETHO. ZWYRE. WD AhE. 75V RIVEEIR TEEE EUTEBEShBD o CDEICKST
"WIEEE EERSNCERBIGTNFPETORAEHE TOABPLPHAENRD SNc, 1970FENSF/NAALTOBRBEE UTENS K SICL

P, 7—{.-_0

MgEEE UL CRO SN > ERBIEREE E WS HEMITTHD. FIZIEPZIFRERIREAYEEWSAHAEREDEEE U RS nicicd
SNOMIEEE UTIERBOONGI oo €DF. INSOMIKTIE "AF (dialect) 1 ¥ "MEF (patois) 1 TlF7R< MHbIgEE, ’CEV)%M_
ZRIfeoic. HFEDERPIEEEDEEN THON. INSDOEREIFHIEEICINA SN,

%7 )V ZAFBICDWTIE, BEFIVY AFEHIMEILL TULRL . "aux langues régionales d’Alsace”. “aux langues régionales des pays
mosellans” EEBBDEFEE U TERAES N TS,

CD&ESICHIBEDREEITONTETWLWSH., LH L. ThSDHEE
FRICE>THENBRERADEINRTWVWS EIIEVWEHWRRICH D EWVWSIET
©»5 (KA. 2000)




4.2. 7 7V AICH T S HuEEE
® TUTVXICHRIFTAMBIETOHBERIIHIBICK > TER o> IcREZERD
*x2 77V AENOHIBGEAET G

- EEHE A bt
g
-. S E | OLCADYIE L . 80D REEHFH K
"g#tg";d . Normand ,‘: ;rampanms GER»MA:MUE BzxziEHS,
' mo';~ e -—_'/’ Jéaggaﬁa%ie = A;.;'CIEN T}I/-Ijl\z -Centre culturel alsacien
all PaNal | .
Gaa:win mﬁgﬁial; '0iL g;?ga RESAEE1A \ —Als?ce Junge fers Elsassische (AJFE)
1ouRRGEY . .. Bourmvigton (Association) DEE & & &E
&a?:;gnvqlza.s ((Oi“&::trborws FRANCO- :"-'. Bz FihE LR " _ ]
i u:;’g‘z‘ e INZ Y VR Y Ikasbi
Gascon , Langusdocier Pr;;t:;{ /1 AT IL—=+ -At71 %5 )L—=+ Bressola
BASQUE "% "' " conse AVVT=T AU >Y = Calandreta
' BIREDOHE (LCC)
X6 7T ADMIHE B RHX INHETOHIRE - #B L EHBTAI~N—I gV
b E - Rt ; =
KU TR

R D H ISR I3 SE BRHCIRR 16 T KA (2014) ZEICRREHLIER



7 LY R 5

DFESE

IR OBEMEIFERD, BRENSEZSNTVWHI B> fco 77V ABRANFEETRREL., RERVEERIROSN B,
1871-1918 ZO0A t VBt S50%LL ENT TV AEBZFEEDOB TIEERTO 7 o AEFAIEFA

e.g. Bruche ValleyDZE R TIE 7 7V AFEE N VYVREDZSEFER

machine arrigrez AO—H > & ULTI871FELEIORREICR T Z & EHA 5N D,

e MWEN N YVEERNTH > LBE. PILTADSER,

1918-1940 77V AR

19185 I : 0% EDIHT 5> AFEFEE

1936%F : 752 AFREERS5.63%. R YERIEERT6%. FIVY AFEEEE82% (INSEE, 1936)

TFRCLBFEE. FAVBHPIVFADLAREEEINS, BEDETH R VENHERAINS,

75/Zin0)%%§s %ﬁaﬁ@ﬂﬁm@%ﬁﬂ:o

I ZDEMEIC K B FE «serait absurde de croire que le fait de parler 'alsacien implique que I'on a des sentiments allemands», «de
1940-1945 NV R . . L . . . . . .

parler autant que possible francais, particulierement dans les lieux publics, quand ils connaissent la langue nationale, ce qui est le cas de

beaucoup de jeunes.» (Huck, 2015). T7I S RAEBZF I ENWSI T EDN RAVEBORBEZF > TWS I EZRKRI D EEZDDIIFET

TWa) RIEAKDFTE. ZLOFZDLSICEHBZA > TWSHEGIF., TERLWI T I VABZHEIT LI

“C’est chic de parler francais “DAA—AH>DHE. RAYEDEIEESNh S,
1945- 77V AN

1952 M5 K1 YVEBHABNFFSNIBH 2,

C’EST ["li[

DE
PARLER
FRANCAIS

.'."" ‘.-

- Huck(2006), Huck, Arlette and Geiger-Jaillet (2007), L'Institut
National de la Statistique et des Etudes Economiques (1936), A7
(2008), Huck (2015)& D

7 C'est chic de parler francais IRX 7 —

RO HIERIF S E IR IR
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RKI22FDRAE FITAEBOEEBAEICDOWT
Famille; 95%

89%

41%

14%
« [l
L = - " -.al T T .
Har vou FPar vos Har vole Par gauves] FPardes A l'dcole Par des Par ¢ Autres
soronts grands conpsintie)  mombres | voising, des collogues théitre MaAne:od
| parents de la .‘ama.'o. amis aL travail alsacien

Q12. Comment avez-vous appris a parler alsacien ?

EDELSIKTPIYRAFZREZIT LZBIRULEI LD,
® XEAMMNKIEANTOFERICEERD., ERPEBIZ TOERIEH

H 8 Office pour la Langue et les Cultures d’Alsace et de Moselle (2012) Etude sur le dialecte alsacien. 18




4.3. 7)Y AEEHAE

KA TIVAEB/ I REB/RAYEBDSEBHH (1962)

Fhn (%) VAIPS IV REE N1V EE

5-9 81.73% 77.05% 3.52%

10-19 98.17% 81.10% 34.66%

20-29 98.40% 81.49% 62.39%

30-39 96.62% 84.42% 78.13%

40-49 94.44% 85.20% 80.49%

50-59 76.02% 21.64% 87.17%

60-/74 44.89% 93.88% 90.61%

/5- 35.18% 93.74% 89.08%

st ersee Jesrin lesime

H# : Office pour la Langue et les Cultures d’Alsace et de Moselle (2012) Etude sur le dialecte alsacien.




4.3. 7V REERAR

R5 1962H 51998 F TOERE 7L REEBEE

FHS () L 1962! 1979 1986 1991 1998
18-24 L 82.40%! 65.50%§ ------- 5220/ 40% 37%
25-34 . 86.40%! 6430% S8.40% - 44%
35-49 86.90%§ 71.50% 73.30% - 65%
50-64 " 92.60% 84.20% 85.30% - 75%
65-74, 6551 L 94.60%: 88.30% 90.70% - 84%
Sttt 84.70%§ 74.70% 71.70% 67% 62%

£ 88 : Office pour la Langue et les Cultures d’Alsace et de Moselle (2012) Etude sur le dialecte alsacien.|lcE D & FKFKkEHIERK

20



4.3. 7L REEERAR

FRK6 1998 F DEMRFI7ZILY AFBEES

Fir () K <FET TAREEY Eﬁiﬁi%b‘%ﬁ ;iﬁ:;i? EZ;‘I’?KZ:%:%:%: :;
18-24 22% 15% 24% 39% 63%
25-34 33% 11% 27% 29% 56%
35-49 49% 16% 13% 22% 35%
50-64 67% 8% 13% 12% 25%
65 I 79% 5% 10% 6% 16%
ol LN RV 51% 11% 17% 21% 38%

H 88 . Office pour la Langue et les Cultures d’Alsace et de Moselle (2012) Etude sur le dialecte alsacien.

21



4.3.

7R (Bas-Rhintthi) (c&FEEEER | SFHB

Bas-RhinlC & 135 /\1 U VU HILEEB L. Préfecture de la région Grand Est& Académie de Strasbourgh®

e

HEIC—EFEULEVWEZITV., BIRZRE. &#R Convention opérationnelle portant sur la politique

%Eénﬁ:o

1Y

régionale plurilingue dans le systéme éducatif en Alsace Période 2018- 2022. H'20184F |

“Tous les étudiants qui visent la profession de protesseur des écoles dans les deux départements alsaciens
sont préparés a |'enseignement de la langue régionale d'Alsace. Tous les professeurs des écoles stagiaires,
a compter de septembre 2022, doivent étre en capacité d'assurer |I'enseignement de la langue régionale
d’Alsace (Préfecture de la région Grand Est & Académie de Strasbourg, ibid., p.3)"”. Bas-Rhin & Haut-Rhin™C

FPROVBEMZ BRI ETCOZEEIPIVFADMIBREFBEN A 2 ERGNITE TWVWD, 2022F98H SHHERE
ICRITDETOHENE. PIVFRADMIBERZEZHZI 5 ENTERITNIEESEL,

“La langue régionale d'Alsace sous ses deux formes: |'allemand standard et les dialectes pratiqués en
Alsace (Préfecture de la région Grand Est & Académie de Strasbourg, 2018, p. 2)". 7L X D#his = 5B I 1E

ERNAVEBEZITIATHERAEINSIAED_DOENH D £,

22




5. iz F A

5.1. S3&=&M3 (Linguistic Landscape)
5.2. #EELIHFRAA VT U1 —

23



5.1. SAREMIT

@ 19974 [CLandry&BourhisiC & > THREREEN S Z 5. 1990FRAHSIREICED T THMDAEZEREICHK T BB
ZRRRI BDICHDFEREUVTHREL TS,

® The language of public road signs, advertising billboards, street names, place names, commercial shop signs, and public
signs on government buildings combines to form the linguistic landscape of a given territory, region, or urban
agglomeration._The linguistic landscape of a territory can serve two basic functions: as informational function and a

symbolic function (Landry&Bourhis, 1997, p. 25).—» Sa=fild B ImERE & RENGREZF D,

® The production and display of such messages are in no way trivial or insignificant. On the contrary, they are used to mark a
given space even if only symbolically, to mark oneself out as different from others or to express one’s identity in

various ways and through a different process (Bogatto and Hélot, 2010, p. 17).2REBHICEHAE=NTW = LTH. Ehid
HBRZHDALRBEBZEIEDEVLTRIT D, BRADTFPATVTA T+ ERRITBIH

o NHIZF (publicsign) « TARVEEE (private sign) ZXAIL T, ]EX - BRET HHENZ L (Backhaus, 2007) o — K
3ed COXDZERET %,

OMETENMMTVWAINCERITZENHEE UTHEX>eH. 2000FRICHESTHSEFA VY T2 —RESEDEENHE
Y. BRYOEEBLUAEDIXNRET I[N GEEEIMASNDLDICE > (Bolton, Botha & Lee, 2020)

4




51. 2 RS2 T—)Lick I 2 EESERE

¢ XX KTRXT—)LTDFrancois Bogatto & Christine Hélot(2010)IC & » TERAICITHO 1. #HUWLTChrista
Burdick (2012)ICc X D EmE S 117z,

® Bogatto & Hélot(2010)I&. « Quartier Gare » FAT, O DL AN TV WIINEEDIEFLDFEIRGEE D
SEFERAZHEE, ZIVTFRAEEFFEICAHEERICEWTAWSN., RAIVYETEND DEENICHES

NEREITEICRAAY NEXERICHERITTENM D, ZEIIEKEEL T THL., EEESmOREE U
TIERINTWS (Piller (2016) ICE &) -

® Burdick 2Q012IFANTZXT—)LDEFEHT Y 77, La Petite France&E REEERE I DE D TEM, % =38
RCBEBDS2NN VIV AZEZET. (KEDHIERS ) BOEHOL A NS VICE 7L AEBH. #h
BEZRITEHICERINTWD, (e.g. N7 = P/\—%Z3K T winstubs, bierstubs D{EF)

¢ FMREBFEAMTESD, MTTDALHEHENICHNSILIBICEET %o

20



AEHE

STRASBOURG CENTRE
L1 © o o o ¢ Q
s | ‘ |
o - . | ' * |
| 2. X
oepey o i R
- —e v ® 2019F7H~8HHIR
L ‘ i I T . » N /— \
"R : } o ® X I\ T A /_}I/EJILJ\1§:I®}L—i%J§_|lE
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" =00 bl o . _ - g _
" R @ r & e ® ?Eﬁk@ﬁg S CHhHhh b5 —g_ﬁé]-.ﬁ%% PAZa1—9%
o AN — g ey _
| 85 = TEREX

X8 A NTAT—)LmiEF
e 'Office de Tourisme de Strasbourg et sa Région (n.d.)
FLEDIFFFE HEND
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5.2. FEELIERTVA

TEZDDRA >V N%E
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5.2. FEELIERTVUA

AT 1—

KT AT Ta114—DIEE

7 (kRd) |ER |RSE B i Fh B | R RIEIREDEEBFERE
Valérie 60s |HATMDEEE Alsace (near Vosges) |- 77JLT XEEEE
PP AEZIBET S _
Cédric 50s EARATMDEIEE Alsace (Cléstat) o " -MBRIE 7 I AEEE
M GRS TR
Ludovic 60s |HATODOEES Alsace -FILY AEBEEE
L 2 B T 4 IN— R F—FFE7ILT R
Pauline 50s @ﬁmeﬁ@ﬁ% Alsace (Mietesheim) FILY XEBHEE 4
= SEEhE
IN— R =TI REBZEE
Laurence 30s |OLCARSY w7 Strasbourg ) AEBEEE -FTHOE-FBETILY X
RIEDOHEBESEIF 7 IS AEE
20s | AMZRT—JLK |Alsace (Sondernach, e St (4 T
Arnaud 22) e Colmar) PV AEBEE SRIRIE IV REBEE

29

M BREDNT — T ICED SRR







| J\\ \\‘

N
) U\«"-‘J\ V\:‘\\\

"\— “I(’l*l- /

X [IHI\I\\IIR\!.
ALLEE |

\|Lalernegassel

Vs e i 334ILIRE
MR ARIEHG6E

FARVIR 2661

B BRENRA N X T—ILICTRE (2019) 31




6.1. AEFER | NHIZH

%8 -/ZA\/\ /J\FIJ&@ 57 | l:IIZI l:la

1 ==B(D% =zx
Pl \( l StraSbour eu ﬁ/_-l_\mnn F& (|:||:||:|) N
FI{ euromatropole
!\Il!;;xwl 1 33
m.f'diﬁEL:QTW}u Cation . :
> 20
PLATANE

A FEUILLES O'ERABLE 4+ 1

" 68

B BRENT —FICED S

o SERTHIRDZEVWST T UREE
o 3EBREL>2EEBRT

B BRENRAN XTI TERE (2019)

32




\TRAQW-)"R{-‘ ")'c 817‘ &“

ffﬁ" »

= NHIZFIC K 1T DL FEBIRRC

EES N
7TV RAEDH 33
JoOVAEB+RE+ NVEE 20
T VARE + PILTREE 10
75 VR +HEE 4
TOVAB+REB+ NAYEB+ MY ITE+ARA
Vg + REE+ OV 758 |
n 68
HEE . RRENT —FICEDEIER
o IO VAEBIREBITTSRE

o PIH REITEHEZ D H

75 Y AZE/HEE/ R VEQZEBERENRNTE

o TV N1YEDHEAEDEIIR SN

33 gt

I RREDRANSTAT=IVIC TR

(2019)




6.1. HEMGR * FARVIR

, . D) H
o ‘ Tl %E'] O %AH@*mnﬁd)#
l R LT o\ .

B Coon 12 *
P AL v ‘

-—-—-.-

ST N ZonTiy

i da RNE A DI
“" SHEND WAK P{&xq restiud

= Ak N
HOT FOOsAIL DAY 19 e Wi &
TN .‘ -
nudr u( S

oM A

(- g 5 . . ) o < 1
. o
3 " arwd ALY y
Ly
’ " Y
» 1 al-’opt'r

v s S
» . ) S .Q ~ - ’
" PN "'_."'
L . 'Tdf "f’. mein ~ o : - -'o .. »
J YA w 'w‘,y Tawh * . - -.' ‘-‘ :c
) " :

31

" '2 ~0E '

\Ir \( 2 AN \‘ts’ -

'.. - e '..;.‘ e Z NNV \,
B Valhkd du roadc |
HY ':_U_S &.‘.l’\\._(‘.

BN NN
LSO R ‘-.*-':v-.‘:,‘. / \.." \_,)\‘ \

A\ \'\‘

LAV
\'HLA

.\'

266

antid

P FREDNT — Y ICED SRR

34 ngjg : %i‘%%b{\z F%Zj\—}b —CTEE/

w72 (2019)




6.1. HEMGR * TARVIR

=11 HHEEICH T HRECEE r73>7\§£®5’>u e 7oy
Ri=E " o/ REE/ N1 YVEE D3SEE
TS VREDH 180 “Eb\@ﬁ”_}/\m e (Al U
77V AE+EEE+ N 1Y5E 47
— S 2E | meE s 7 IV REBIF AL
(e.g. Flammekueche)

TJoVRE+ NAMVYEE 8
EE D A 4
TIVARE + PV REE . - e
JSVRE+ 7S TE 2
7oV REE + KRG + PEE 2
TS VREE + BE + RAVE + ANA VE 1
TOSVREB+HE+ RAVYEB+ ARAVE+A(FYUTFE+OVFE+ 1

5 SIRTIINR (FTFVRE) 77
" 206 Ly —~ (FPILFREE) (E7ILY 2
il RRENT—F [CED SR 1B DAGF R

30 HH  BRENINSRT—ILICTRE (2019)



N1V EE

IV X5

INEL/RLRIIR A8

=12 NE/FARIERICB T E

I FHAR

=¥

E

X
(R _EHR

| 1
m\K
Iy

1=
ru

I||I| FH

h

hid)

I
ol

Il

(I

ICIBE S NDEEE

72V AEB/REE

H(CTfE

m

iansd

iR

36

CRITHIEESTEE

=SB &
TARITE R
=BICE L
(B LERICEHhND)
—_EHHBHICBTEESNSEE
HEDOHATDEREHHD
7o AZB/REE
H(CFEHRINS
YETeh. IV ADXLRIGERIA & £
030 X4

HH  BREDNT — T ICED SR



7 ILY RED

o FILFRBRBYOMEE R LB

FERINTWLWERL, e.g. H;

o ZOMIBOMADEEPILREDZELRILHICLEID2=NTWS

NHZEFTDEDNA

%i&%h'f/\ 9 % - t %

B RNATYRBED

(550
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» 6.2. AEBROFBELIFANA VY Ta—

RI13 AT Ta1—DIEER

22 FAX iHES & i

Valérie 60s AT ODEEE Alsace (near Vosges)
Cédric 50s AT DOEEE Alsace (Cléstat)
Ludovic 60s NS =] Alsace

Pauline 50s N ZENTDIE=E Alsace (Mietesheim)
Laurence 30s OLCAR Y v 7T Strasbourg

Arnaud 20s (22) ANTZRT=)VKEERE

Alsace (Sondernach, Colmar)

38 Hi  BREN T — T ICEDE/ER



&
&
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Valérie

® “|’alsacien, ce n’est pas la langue prétférée. Je préfére I'italien et I'anglais.” (77 )L A&,

ZNIEFIDEFE R FEBTIEEW, FAFAT I FEBEREBOADFETH S, )

® "[‘alsacien, c'est la langue disparue.” (77 )LY RFBIE. ZNIdEB

® "[‘alsacien, la langue lourde, pas la langue légere, de beauté.” (ZI T REE, EVWSEEE
< EW, EULABWEEE

Lirmi

R4 1425 Ta1—1 DIEIR
£ iy e L i

Valérie 60s b ATmODEIEE Alsace (near Vosges)
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Cédric

® "['alsacien est la langue secréte.” (F LY AZBIE. MEBDSETH D, ) —MiF
M7 IV AFERE. VT AZBEEHRD "WMED, REEZ I IRICAWTWL,

® "|‘alsacien, la langue séche.” (7L XFE. /& LI S5E)

RISA VY Ta—1 DIEER

Cédric 50s HATMDEIEE Alsace (Cléstat)

HE . KREDN T —FICEDEER
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Ludovic

B RQOFBELIEA

N1 YT —

® “|‘alsacien, c’est le patois, le dialecte.” (ZILTF AFE. ENIF/INKT ( ASTH 5. )

® - I

k=

BIESETIHRWNL T T VAEBE M

SERELXIH EVWSERICHULT. ZILT RS
“EEBICERE
K161 VFJT1—1 DIEH
Ludovic 60s AT DEEE Alsace

471

HEE  EREDT — T ICED SRR



Yy  AEEROFEEIEA

O
58

Pauline

1y T1—

® “Je leur parle beaucoup I’histoire et tradition. Je suis tres alsacienne. Mais, ce que je regrette, c'est que je

relégue parler plutbt ca je regret que je ne pas ['avoir fait.”

I. o (FHEYR) I (PIILTRAD) BEEE

FICDWTIK SAFELEYT, FASETHEPITRIATY, U L. FADEEBEBLTWSDIE. 1 (ZILTTREE
I E) ALl olccsELhd, S5 HEF7IVTAE

md CEZEMELIETY, )

® "Ce serait dommage que ca disparait completement. Je ne suis pas d’'accord, non plus (c’est disparu). Mais... je
pense que c’est important de garder, c’est la racine ( (ZILFREED) TERISHBLUTULX S DIFEZITT, A

B> TWEREBA. LD UGS RBZSFESZ I ENAVILER S, Zhid)l—

[E 7 IV REEDVER U fc & (&

\\/ ) .//

K17 A>T Ta1—DIEER

Pauline

50s

BICENFTOEEER

Alsace (Mietesheim)

42

HH  BREDNT — T ICED SR



!

” FAEREREOQO¥EELIEA

L aurence

(I ZAEBED A X — I K]

1y T1—

® “| a langue comme, méme encore d'image, mauvaise image enfin, qui est peut-étre un petit peu mieux qu’il y a

vingt et trente ans, mais ¢a reste une langue pas valorisé..
que l'enfant aprenne 'alsacien.

EuwhsLnaw, UNhUFNIEREZICMEDRWSEE
HEWBHE UL, )

77

( (IS REEIL) XICEEMBRAAXA—ITH D, 20FHIP30E

Al'y a peut-étre des parents qui ne sont pas d’accord

FRIK DB U

T, FENINFERTTIIHRAEZEZZR EICERE LRV

® “C’est nous, travaillant a 'OLCA, d’essayer d’associer d’alsacien a quelque chose positive de nouveau. Les
jeunes qui trouvent que c’est plutot sympa, l'alsacien. Donc, voila on essaie un petit peu de changer aussi des

mentalités” (OLCATEIK FhfcB

F. PITRBZANFTUWRI T 1 TaHD EBEE
\J\Afg_gb\ FEL\J t/L,\Z_%T)IJUSZEEO 7—575\5:@—($A7—L_

BEDLS>ELTWSE, &

EFZIITRAEBNDEA (EZT) 2PUEZ LD

ELTWS, )

RI18 1MV Ta1—1 DIFHR

Laurence

30s

OLCAR Y v

Strasbourg
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Laurence

[ZILTF R & KA OBERIME]

® “C’est d’abord toujours les deux ensemble. On a toujours les deux ensemble” (X9, #n (FJL

HRERAY) FBIC—HE. WOHIZDE—HEICW\WD, )

® “|a base est 'allemand pour arriver a lire I'alsacien.” (KA YVEBOH@EZFR>TWbdZ &l 7ILY
AEBHFZDHDC EICENS, )

® “E£n Alsace, en espece de trilinguisme naturelle avec I'alsacien qui était plus pour le quotidien, qui

peuvent écrire I'allemand qui était la Iangue parfois de I'administration parce que on a été
allemand beaucoup.” (ZILHATIE, {TROEZBETH > FAVEERABEEDCHDTILT X

SEERAE WS EAGBIEBEANR SNz, BRELRSTIAN=EIEFT & TRAVAL THoTEHS, )

allll
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T B fERQFBELIFATNA VT T —

Arnaud

“(L'alsacien) C’est un peu une forme d’identité justement de la region, le dialect. Donc aprés qu'il
disparait, ce serait dommage. Ce serait un peu dommage pour tous les francais.” ( (7L X5

FNIETFAMTT4 T D—ET, FICHBODO, NS PIVTAEBNERUCEZFNIIZE ST,
FNIEETDOTZVRAANICE STHERZTY, )

"(L'alsacien) Ca, c'est pratique” ( (ZILYRFE) EFNIXEFITH D, ) >IKITHBEE T, ffDAIC
DS BVWEZ T BDICTIVTRAFBZRWSHZZET 5,

RI19A VT Ta—1 DB
Arnaud 20s (22) ANSRAT—)LKESRLE Alsace (Sondernach, Colmar)

B BRENT —FICED S
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racine (Pauline)
® inférieur, patois (Ludovic) important (Pauline)

® |a langue seche (Cédric) identité de la région (Arnaud)

® pas beauté, pas préféré richesse (Laurence)
(Valérie)

pratique (Arnaud)




T B fERQFBELIFNTNA VT T —

Pauline (50s)
Valérie (60s)

Cédric (50s) Arnaud (20s)
Ludovic (60s)

Laurence (30s)
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mhy

FREWVWSEE. BEEWVWSEEE DB D —Pauline. Laurenceld 7L AZY 7 IV A DREEARS
XAbICEb B EEZ L TWS,
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SEZERENSH D7) XEE
RIEBE T ORXA_SEBHE IV AETIV

® “|a base est |'allemand pour arriver a lire

'alsacien (Laurence).”

® CDIEBFRMIFICEWNWTIE. RAVEBELEWS—EHZROEEXELT
WIBEETH DTV AEBZEBANERE[TEZENTEZDTIEAL

b\O

o FILFRHUEA K1Y EDEBICMBELTHD. FILYF B

N—

SNV REBEZTHDI-OHICHBEE 1R DA

S, P ZADIERKES

h~

U TCBER,
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BETCENODLDICTBDIIENEE,

> PZIVFRFEIFINN 7 E VTEENIZIHENT
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International

Language
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-

X112 BFE7 2A_ERBHE

P RETIL

German

B

D FEREDER



HHREENDEBEN R ZREDRZ S TcHIC

I ANAIRZ=ZVT 1)

e 'XKNOTRZF v, IEMaher (2005, 2010)IC K> TEA N

‘#}DJU)Y:)'{):E@&T%&:%&DT@(_t@@%iﬂ?ija Z. b T IVDEETIFGL, WA YT DHZEH S

Ic K > TEE

~ \

BEEILS B2 DA E,

07 AXEBVLT7AXS5LEZE, ™MW\ JL—YEWSHISICEZERZ S Ik D, BEDFEE % EAE
SEBGCHNGEIAZT 0 TIEGR<S, & S48 BIRZV T4 ZENEIETS, XNAOIRZVT14 %
PAXEBICHTBAANA—IZZZTW ZENTEDZDTIEHWLWHD, EWVWDFER

WS ElckD.,

o FEREDfeHIC, FIBEHRFBADAA—IEFTEVPRE,. BN(LZEDLNZFZEDSEELTW
CTEDBETHH., BMBEDTIEXIEWD,

B2 (v . Ry FAI

Fr— BRE. BXEE.. 71 XEE
) - o LYY
\/ EEHES

—————————————— - E ﬁ]\@}l/_\\/

o1



i

8. IS NIcFRRE/ZRDIRE

SHEREBICDOWVWT...A4DDERE (V7 VA RE. IV RFE. FAVEE) ZXRE LD
7 ZET7E. PEREODRENEE TS . 255 DERFAETE D ATREETIFR LD,

KFABEDOA VT Ta—& BIFA VY 21— &{ToklcHBHRREHREBEDEISDOENH o fcm, £

p/A

RPRIEER,. HEMW/ EEMGREZMZ S BUKRBERTELLEITOHRZES T, 15
T1—ZTO2REND D,

AIFBETIE. BEADIFRH#HLU WS TP RE, NEDHIFTEINTWVWSEHEDNE WD HIC
DWTIEBHATED oo RICHAET BELTHX TIE. ASEBFICKRITRIZEEE F ZHWT
PITZEZDO/)NUI—3ICDWTIRS FETH S,

o2



Q. =2 3\

Backhaus, P. (2007). Linguistic landscapes: comparative study of urban multilingualism in Tokyo. Bristol: Multilingual Matters.

Bister-Broosen, H. & Willemyns, R. (1998). French-German Bilingual Education in Alsace, International Journal of Bilingual Education and Bilingualism, 1(1), pp. 3-17.

Bogatto, F., & Hélot, C. (2010) Linguistic Landscape and Language Diversity in Strasbourg: The « Quartier Gare ». In Shohamy, E., Ben—-Rafael, E. & Barni, M. (Eds.),
Linguistic Landscape In The City (pp.275-291), Bristol: Multilingual Matters.

Bolton, K., Botha, W., & Lee, S-L. (2020). Linguistic Landscapes and Language Contact. In Hickey, R. (Ed.). The Handbook of Language Contact, Second Edition, pp.
281-300, Hoboken: Wiley-Blackwell.

Boughton, Z. &Pipe, K. (2020) Phonological variation and change in the regional French of Alsace: Supralocalization, age, gender and the urban-rural dichotomy,
Journal of French Language Studies, 30, pp. 327-353

Burdick, C. (2012). Mobility and Language in Place: A Linguistic Landscape of Language Commodification. CHESS Student Researcn Reports, pp. 1-43.

Centre d'information sur les Institutions Européennes (n.d.). The European Vocation of Strasbourg. Retrieved June 9, 2021, from https://www.strasbourg-europe.eu/
the-european-vocation-of-strasbourg/

Connor, J. E. (2019). “The Langue d’'Oc Is Bringing People Together”: Debating the Place of Regional Languages in France. Journal of Linguistic Anthropology, 29 (2),
pp. 249—270.

Conseil de I'Europe/Europarat (2018). Les noms de rues de la Ville de Strasbourg. Retrieved January 2, 2021 from https://rm.coe.int/ecrml-noms-rues-
strasbourg-16x24/16807bcf59

Council of Europe (1992). European Charter for Regional or Minority Languages. European Treaty Series, 148. Retrieved January 2, 2021 from https://rm.coe.int/
CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTMContent?docu mentld=0900001680695175

Eugene, P. (1978). L'Alsace face a son destin: la crise d'identité. Strasbourg: Société d'Edition de |la Basse-Alsace.

European Commission (2015). Europe without borders: The Schengen area. Retrieved from https://ec.europa.eu/home-affairs/sites/homeattairs/tiles/e-library/docs/

schengen_brochure/schengen_brochure_dr3111126_en.pdf

European Parliament (2020). Fact Sheets on the European Union: Language Policy. Retrieved January 3, 2021 from https://www.europarl.europa.eu/ftu/pdt/en/
FTU_3.6.6.pdf

European Union (1985). Schengen Declaration. Retrieved January 2, 2021 from https://eur- lex.europa.eu/legal-content/EN/ALL/?
uri=CELEX%3A42000A0922%2801%29

o3



9. =Z X HA

European Union (n.d.). EU Languages. Retrieved January 3, 2021 from https://europa.eu/european- union/about-eu/eu-languages_en
FRANCE 24 English (2018). French regional accents: source of pride or discrimination?. Retrieved January 2, 2021 from https://youtu.be/bO5eqbédOPok

France’s Constitution of 1958 with Amendments through 2008 (2008). Retrieved January 2, 2021 from https://www.constituteproject.org/constitution/France_2008.pdf?lang=en

Gardner-Chloros, P. (1991). Language Selection and Switching in Strasbourg. Oxford University Press: UK.

Gorter, D. (2006). Introduction: The Study of the Linguistic Landscape as a New Approach to Multilingualism. International Journal of Multilingualism, 3(1), pp. 1-6.

Gorter, D. & Cenoz, J. (2007). Knowledge about Language and Linguistic Landscape. In Hornberger, N.H. (Chief Ed.). Encyclopedia of Language and Education, 2nd revised edition, (pp.
1-13), Berlin: Springer.

Gorter, D. & Cenoz, J. (2007). Knowledge about Language and Linguistic Landscape. In Hornberger, N.H. (Chief Ed.). Encyclopedia of Language and Education, 2nd revised edlition, (pp.
1-13), Berlin: Springer.
handbook of language and globalization (pp. 366-385), London: Wiley-Blackwell. Blommaert, J. (2013). Ethnography, Superdiversity and Linguistic Landscapes: Chronicles of
Complexity. Bristol: Multilingual Matters.

Harrison, M. (2016). Alsatian versus Standard German: Regional Language Bilingual Primary Education in Alsace, Multilingua, 35(3), pp. 277-303.

Huck, D. (2006). L'enseignement de |'allemand a I'école primaire en Alsace entre 1945 et 1985 (Teaching German in primary school in Alsace between 1945 and 1985). Revue d'Alsace,
132, pp. 337-406.

Huck, D., Bothorel-witz, A., and Geiger—Jaillet, A (2007). L'Alsace et ses Langues. Eléments de description d’une situation sociolinguistique en zone frontaliere. Université de Strasbourg,
Strasbourg.

Huck, D. (2015) Une histoire des langues de ['Alsace, Strasbourg : La Nuée bleue.

INSEE, Barre, C., and Vanderschelden, M. (1999). Insee - Population - L'enquéte "Etude de ['histoire familiale" de 1999.

Kimura, G.C. (2017). Signs of De—territorialization? Linguistic Landscape at the German-Polish Border. Eurasia Border Review, 8, pp. 45-58.

Landry, R. & Bourhis, R. Y. (1997). Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: An empirical study. Journal of Language and Social Psychology, 6, pp. 23-49.

Laeufer, C. (2012). Factors influencing borrowing patterns for nasal vowels: The example of Alsatian (and other German language varieties. Zeitschrift fir Dialektologie und Linguistik,
79(3), pp. 253- 297.

Maher, J. C. (2005). Metroethnicity, language, and the principle of Cool. International Journal of The Sociology of Language, pp. 83-102.

Maher, J.C. (2010). Metroethnicities and Metrolanguages. In Coupland, N. (Ed.). The Handbook of Language and Globalization (pp. 575-591), Singapore: Wiley-Blackwell.

=RK—EZ (2007) "7 VRICHKITHIHEEZBOHBREBR—TILTX - PEFT—X - TILF——1Z2FHlE LT, THEZEICE) XBEKXKZHEZE, 41, pp. 21-29.

=AR—Z (2003) "ZIWRICKFTZSEDORREZOMIENE, THERERLE] XEKRPHEFLEL, 37, pp.113-124.

Office pour la Langue (2012) Etude sur le dialecte alsacien. Retrieved January 2, 2021 from https://www.olcalsace.org/sites/default/files/documents/etude_linguistique_olca_edinstitut.pdf
EEEF (2001) ' TEHEOAE) IEOVWTOHRIFINZR-FUNMSRADHEZEE LS "PEERD | TREEMIRZAXACZEMARIKEL 11, pp. 147-158.

Steiblé, L.&Bernhard, D. (2018), Pronunciation Dictionaries for the Alsatian Dialects to Analyze Spelling and Phonetic Variation. 11th edition of the Language Resources and Evaluation
Conference, 7-12 May 2018, May 2018, Miyazaki, Japan.
EEEE, PNy IND X, F.7ILNYX (2009) THARDEZEREL =ttt

Young, A. S. (2014) Unpacking teachers’ language ideologies: attitudes, beliefs, and practiced language policies in schools in Alsace, France, Language Awareness, 23(1-2), pp. 157-171.
b4


https://www.olcalsace.org/sites/default/files/documents/etude_linguistique_olca_edinstitut.pdf

\

0. =Z &N

BUETES

X|1 Britannica, T. Editors of Encyclopedia (2017, September 22). Picardy. Encyclopedia. Retrieved June 9, 2021, from https://

www.britannica.com/place/Picardy

X|2 Alsace a vélo (n.d.). Carte Touristique Alsace. Retrieved January 3, 2021, from https://www.elzasopdetiets.nl/telechargements/sites-

a-visiter-et-activites/item/carte-touristique-alsace.htm|
X|3 Le Grand Est (n.d.). Retrieved June 9, 2021, from https://www.france-pub.com/region-alsace-champagne-ardenne-lorraine.php

X|4 Office Pour la Langue et les Cultures d'Alsace et de Moselle ()Carte linguistique de I'Alsace (n.d.). Carte linguistique de |'Alsace.

Retrieved September 22, 2021, from http://www.olcalsace.org/fr/carte-linguistique-de-|-alsace
X|6 Francais 2de, Livre scolaire (2019), p.14. Retrieved September 22, 2021, from https://fr.calameo.com/read/

000596729€999¢1493a30
X|7 Mémorial d'Alsace-Moselle, Schirmeck (1945) Retrieved January 4, 2021, from https://www.fondationresistance.org/documents/

cnrd/Doc00273.pdf
X|8 |'Office de Tourisme de Strasbourg et sa Région (n.d.). Retrieved January 4, 2021, from https://www.mystrasbourg.com/en/

strasbourg-maps
X|9 Place Kléber (2017) Retrieved January 2, 2021 from https://pixabay.com/photos/place- kl%C3%A%ber-strasbourg-france-2411545/

X|10 Truong-Ngoc, C. (2013). Strasbourg place Gutenberg, Retrieved January 2, 2021, from https://upload.wikimedia.org/wikipedia/

commons/6/65/Strasbourg_place_Gutenberg_novembre 201 3_04.jpg
X|11 Beckendorf, J. (2003) Place de la Cathédrale, Retrieved January 2, 2021, from https://commons.wikimedia.org/wiki/

File:Place_de_la_Cath%C3%A%drale, Strasbourg.jog

0o


https://www.elzasopdefiets.nl/telechargements/sites-a-visiter-et-activites/item/carte-touristique-alsace.html
https://www.elzasopdefiets.nl/telechargements/sites-a-visiter-et-activites/item/carte-touristique-alsace.html
https://www.france-pub.com/region-alsace-champagne-ardenne-lorraine.php
http://www.olcalsace.org/fr/carte-linguistique-de-l-alsace
https://fr.calameo.com/read/000596729e999c1493a30
https://fr.calameo.com/read/000596729e999c1493a30
https://www.fondationresistance.org/documents/cnrd/Doc00273.pdf
https://www.fondationresistance.org/documents/cnrd/Doc00273.pdf
https://www.mystrasbourg.com/en/strasbourg-maps
https://www.mystrasbourg.com/en/strasbourg-maps
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Place_de_la_Cath%C3%A9drale,_Strasbourg.jpg
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Place_de_la_Cath%C3%A9drale,_Strasbourg.jpg

CHREHDOMESTIVWRULC

S
o
it

DRAE - CBR. BERBEX=ILTESTLEET 5T
KEDTY, ESFBEULLEBWNUET,

rei.sugiura.alsace@gmail.com

o6


mailto:rei.sugiura.alsace@gmail.com

